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Η συμβολή περιηγητικών κειμένων, χαρτών και χαρακτικών στην επίλυση του προβλήματος της ταύτισης των "κάστρων της Μάνης"
Παναγιώτης Σταμ. Κατσαφάδος

Εισαγωγή

Με τον ορο "Κάστρα της Μάνης" θεωρούμε τα δύο μεσαιωνικά "Κάστρα της Μαΐνης" (το βυζαντινό και το φράγκικο) καθώς και το μεταβυζαντινό "Κάστρο της Μάνης" στο Πόρτο Κάγιο. Το αντικείμενο της σημερινής παρουσίασης είναι η καταγραφή των πληροφοριών, που αντλούνται από περιηγητικά κείμενα, χάρτες και χαρακτικά και συμβάλλουν στην επίλυ​ση του προβλήματος της ταύτισης στο χώρο και στη γραφή της ιστορίας των κάστρων αυτών. Λόγω της περιορισμένης έκτασης της ανακοίνωσης αυτής θα ασχοληθούμε μόνο με τα μεσαιωνικά "Κάστρα της Μαϊνης".

Πριν εισέλθουμε στο κυρίως θέμα μας, ας αναφερθούμε με δυο λόγια στα χαρακτικά των περιηγητικών κειμένων και τους χάρτες.

Τα χαρακτικά και οι χάρτες που συνοδεύουν συνήθως τα περιηγητι​κά εγχειρίδια, υπήρξαν, από παλιά, προσφιλή θέματα σπουδής. Τα πρώτα απ' αυτά ως απεικονιστικά πνευματικά δημιουργήματα υπήρ​ξαν, στο μεγαλύτερο μέρος τους, την εποχή που άκμασε η παραγωγή τους, το προϊόν μιας στάσης περισσότερο ρομαντικής παρά επιστημονι​κής του σχεδιαστή - δημιουργού απέναντι στο εικονιζόμενο θέμα. Κατανοητές, λόγω της αντίληψης αυτής, οι όποιες αφαιρέσεις ή/και υ​περβολές. Στα παλαιότερα η εικόνα πολλές φορές λειτουργούσε αυτο​τελώς, δεν είχε δηλ. νοηματική σύνδεση με το κείμενο το οποίο συνό​δευε. Στους πορτολάνους - χάρτες του Μεσαίωνα (14ος αιώνας και ε​ξής), διακρίνουμε τον συγκερασμό ανεξακρίβωτων πληροφοριών από τις παλαιότερες πηγές και εν μέρει πληροφορίες από νέες παρατηρή​σεις και in situ έρευνες.

Στο εκδοτικό μέρος, όσον αφορά στη γνωστή, πολλές φορές συναντώ​μενη, παραγωγή του ίδιου βασικά έργου σε διαφορετικές πόλεις και διαφορετικές εκδόσεις, ήταν αφενός η κατά καιρούς αυξημένη ζήτηση στις ευρωπαϊκές μητροπόλεις για τα θέματα αυτά, και αφετέρου η δυ​σκολία πρόσβασης στους τόπους που απεικονίζονταν, που (λαμβανομέ​νου ακόμη υπόψη και ενός ανεξάρτητου παράγοντα, της ουσιαστικής α​νυπαρξίας copyright), καθιστούσαν τελικά την αντιγραφή από κάποιο πρωτότυπο τον μόνο πρόσφορο τρόπο παραγωγής. Σήμερα το μεγάλο πλήθος των χαρακτικών και χαρτών των ανάλογων έργων είναι αντίγρα​φα και επαναλήψεις εκδόσεων, με εμφανείς τις προσθαφαιρέσεις κατά την απόδοση του πρωτοτύπου. Κατά τεκμήριο, τα αρχέτυπα σκίτσα ή σχέδια των χαρακτικών του πρωτοτύπου, στα οποία ενδεχομένως θα μπορούσε κανείς να ανατρέξει στην αναζήτηση της πρωταρχικής λεπτο​μέρειας, οριστικά έχουν απολεσθεί.

Για τον σημερινό αναγνώστη τα προβλήματα αξιοπιστίας που εισά​γονται κατ' αυτόν τον τρόπο γίνονται εύκολα αντιληπτά. Ιδιαίτερα για τον ερευνητή αρχαιολόγο ή/και ιστορικό, ορισμένες εικόνες, όντας υπέρ​μετρα παραπειστικές, μπορούν να καταστούν επικίνδυνες στην προσπά​θεια ανασύνθεσης της πραγματικής φυσιογνωμίας ενός χώρου. Στους παλαιούς χάρτες εκτός από την έλλειψη ακρίβειας κατά την απεικόνιση, διπλογραφές σε τοπωνύμια και παραποιήσεις ονομάτων αποτελούν τους γνωστούς πονοκεφάλους των μελετητών της ιστορικής γεωγραφίας. Εξαιτίας των παραπάνω λόγων τα συμπεράσματα που έχουν προκύψει από τη μελέτη χαρτών και χαρακτικών, ιδιαίτερα των παλαιότερων από αυτά, είναι στη γενικότητα τους αρκετά αμφιλεγόμενα, σε βαθμό που οι πληροφορίες που περιέχονται στις πηγές αυτές να θεωρούνται a priori εν πολλοίς αναξιόπιστες. Παρ' όλα αυτά, πεποίθηση μου είναι ότι οι παραπάνω δυσκολίες μόνο την προσοχή πρέπει να επισύρουν, επ' ουδενί δε να αποθαρρύνουν τον μελετητή στη χωρίς προκαταλήψεις αξιολό​γηση των ντοκουμέντων αυτών.

Τα όσα αναφέρθηκαν σχετικά με την αξιοπιστία των χαρακτικών και χαρτών ισχύουν σε ανάλογο βαθμό και για τα περιηγητικά κείμενα, χω​ρίς εδώ να επεκταθούμε περισσότερο στο θέμα αυτό.

Για τη Μάνη και το αντικείμενο μας, τα μεσαιωνικά κάστρα της, τα σχετικά κείμενα, τα χαρακτικά και οι χάρτες δεν είναι πολλά. Ιδιαίτερα στους χάρτες, θα την αναζητήσουμε στις απεικονίσεις της Πελοποννήσου ή του ευρύτερου ελλαδικού χώρου. Είμαστε κατά συνέπεια υποχρεωμέ​νοι (με εκ προοιμίου γνωστούς όλους τους κινδύνους που αυτό συνεπά​γεται), ν' ακολουθήσουμε μια πιο "επιθετική" θεώρηση, Θα προσπαθή​σουμε καταρχάς να καταγράψουμε τις εμφανείς, αλλά συνάμα ν' απο​καλύψουμε και τις συγκαλυμμένες πληροφορίες, και να συναγάγουμε συμπεράσματα αξιοποιώντας "θέσεις", περισσότερο ή λιγότερο ισχυρές, που περιέχονται στα ντοκουμέντα αυτά. Λαμβάνουμε έναν υπόψη μας άλλο δυσμενή παράγοντα για το θέμα μας, το γεγονός ότι οι πληροφο​ρίες αυτές ανάγονται σε εποχές παρακμής ή/και ερείπωσης των κά​στρων, με προφανή τα εξαιτίας αυτού του λόγου παρουσιαζόμενα μειο​νεκτήματα στην αξιολόγηση τους.

Τα σχετικά με το βυζαντινό κάστρο

Είναι από την αρχή σκόπιμο, μια κι από τα περιηγητικά κείμενα και τα χα​ρακτικά θα αντλήσουμε πληροφορίες για την επίλυση του, να γίνει μια πε​ριληπτική αναφορά στο πρόβλημα της ταύτισης των μεσαιωνικών κάστρων της Μαΐνης. Αρχή θα γίνει από το βυζαντινό, που είναι και το παλαιότερο.

Το βυζαντινό "Κάστρο της Μαΐνης", όπως είναι γνωστό, αναφέρεται με το όνομα αυτό για πρώτη φορά το 10ο αιώνα από τον Κωνσταντίνο Πορφυρογέννητο στο κεφάλαιο ν' του έργου του "Προς τον ίδιον Υιόν Ρωμανόν, ...", [I, 224]1:

Ιστέον ότι οι του κάστρου Μαΐνης οίκήτορες ούκ εισίν από της γενεάς των προρρηθέντων Σκλάβων, αλλ' εκ των παλαιοτέρων Ρωμαίων, οι και μέχρι του νυν παρά των εντοπίων Έλληνες προσαγορεύονται δια το εν τοις προπαλαιοίς χρόνοις ειδωλολάτρας είναι και προσκυνητάς των ειδώλων κατά τους παλαι​ούς Έλληνας. Οίτινες επί της βασιλείας του αοιδίμου Βασιλείου βαπτισθέντες Χριστιανοί γεγόνασιν. Ο δε τόπος, εν ω οικούσιν, εστίν άνυδρος και άπρόσοδος, έλαιοφόρος δε, όθεν και την παραμυθίαν έχουσι. Διάκειται δε ο τοιούτος τόπος εις άκραν του Μαλέα, ήγουν εκείθεν του Έζερού προς την παραθαλασσίαν. Διά δε το τελείως υποτεταγμένους είναι αυτούς και άρχοντα παρά του στρατηγού δέχεσθαι και πειθαρχείν και υπείκειν ταίς τού στρατηγού προστάξεσιν, παρέχουσιν πάκτον εκ παλαιτάτου χρόνου νομίσματα υ'.

Στο κείμενο του Πορφυρογέννητου εκτός από τη μνεία του κάστρου της Μαΐνης περιέχονται και πληροφορίες για τους οικήτορές του, μια από τις οποίες αναφέρεται και στην τοποθεσία όπου κατοικούσαν, η οποία προφανώς πρέπει να είναι η ίδια με εκείνη του κάστρου τους. Σε πρώτη ανάγνωση του κειμένου δημιουργείται ασάφεια περί την ακριβή τοποθέ​τηση του κάστρου στο χώρο, αφού κατά την ερμηνεία που θεωρείτο επι​κρατέστερη, ο τόπος που κατοικούσαν οι κάτοικοι του κάστρου Μαΐνης: "βρίσκεται στη χερσόνησο του Μαλέα, δηλ. πέρα από τον Εζερό (το Έλος) κοντά στη θάλασσα".

Η ερμηνεία αυτή με το να "απομακρύνει" την περιοχή των οικητόρων του κάστρου Μαΐνης από την ιστορικά δεδομένη θέση της, τη Μάνη, το Ταίναρο, έχει δικαιολογημένα δημιουργήσει, ίσως σ' όλους όσους έχουν κατά καιρούς ασχοληθεί με το χωρίο αυτό του Πορφυρογέννητου, το λε​γόμενο "γεωγραφικό πρόβλημα" στην ταύτιση της βυζαντινής Μαΐνης στη Λακωνική.

Οι θέσεις που φυσιολογικά μπορεί να πάρει κανείς όταν βρεθεί αντι​μέτωπος με το "γεωγραφικό πρόβλημα" που δημιουργεί το κείμενο, εί​ναι οι εξής τέσσερις:

1ον. Είτε ο συγγραφέας συγχέει το ακρωτήριο Μαλέα με το ακρωτή​ριο Ταίναρο, είτε

2ον. ο Πορφυρογέννητος δεν αναφέρεται στους κατοίκους της Μάνης, αλλά σε κάποιους άλλους, συγγενείς προφανώς με αυτούς, ή

3ον. το κάστρο της Μαΐνης πρέπει να αναζητηθεί κάπου στην περιοχή του Μαλέα ανατολικά του Έλους, στο Λακωνικό Κόλπο, ή

4ον. ο Π. είναι ακριβής, αλλά το κείμενο του αποδίδεται εσφαλμένα.

Η πρώτη θέση, της παραπλάνησης του αναγνώστη εξαιτίας της πιθα​νής σύγχυσης των δύο ακρωτηρίων, από μόνη της, χωρίς να στηρίζεται σε άλλα στοιχεία, όντας μια εύκολη και ίσως αβασάνιστη λύση, αφού μάλλον άκριτα καταδικάζει ένα σημαντικό έργο, έκανε ορισμένους να α​ναζητήσουν άλλες διεξόδους στο πρόβλημα, διεξόδους που σε γενικές γραμμές εκφράζονται από τις άλλες τρεις.

Όσον αφορά στη δεύτερη θέση, με μια "φιλολογική" παρέμβαση στο χωρίο του Πορφυρογέννητου που προτάθηκε τελευταία [Π], της οποίας γίνεται προσπάθεια επαγωγικής θεμελίωσης σε στοιχεία του συνόλου του κειμένου του βιβλίου του Π., υποστηρίζεται ότι το υποκείμενο των δύο αναφορικών προτάσεων του κειμένου που ακολουθούν την πρώτη πρόταση, είναι το "οι παλαιότεροι Ρωμαίοι". Δηλ. θεωρείται ότι το χω​ρίο του Πορφυρογέννητου, όσον αφορά μεταξύ άλλων και στην τοποθέ​τηση τους σε κάποιο τόπο, δεν αναφέρεται στους οικήτορες του Κά​στρου Μαΐνης, αλλά στους προγόνους αυτών "παλαιοτέρους Ρωμαίους". Αυτοί (οι πρόγονοι) φέρονται να κατοικούν ανατολικά του Έλους σε κά​ποια μη επακριβώς προσδιοριζόμενη τοποθεσία, στη χερσόνησο του Μα​λέα. Κατ' αυτόν τον τρόπο, παρακάμπτοντας στην ουσία τον Π. και το "γεωγραφικό πρόβλημα", είμαστε τρόπον τινά ελεύθεροι να τοποθετή​σουμε τους οικήτορες της Μαΐνης στο γνωστό μέρος, στο Ταίναρο, τόπο στον οποίο είναι άδηλο πότε μετοίκησαν μεταφερμένοι από το Μαλέα. Η άποψη αυτή, στο σχολιασμό της οποίας δεν θα επεκταθούμε, εισάγει περισσότερα ιστορικά ερωτήματα από όσα θέλει να απαντήσει.

Στην τρίτη θέση, της τοποθέτησης δηλ. της Μαΐνης στον Λακωνικό Κόλπο, συνέτεινε και χωρίο από το περιηγητικό κείμενο [III, 533] του αββά Βενέδικτου του Peterborough, Άγγλου ταξιδιώτη που περιηγήθηκε στην Ανατολή λίγο πριν από την 4η Σταυροφορία, στα 1191. Αυτός πε​ριπλέοντας τα παράλια της Ν. Πελοποννήσου περιγράφει:

Deinde est Malveise mons magnus; deinde caput Meliae mons magnus; deinde gulfus de Witun; et super gulfum illum est castellum bonum et forte quod dicitur Maine et gens mala ibi est. Et super gulfum illum est civitas episcopalis quae dicitur Curun, et ibi crescit copia olivarum, adeo quod dicitur quod in toto mundo non est locus ubi sit tanta copia olei olivarum....

Το κείμενο αυτό σε ελεύθερη μετάφραση έχει ως εξής:

... Ευθύς μετά βρίσκεται η Μονεμβασία. Κατόπιν ο κάβο Μαλέας, όρος μέγα. Πιο πέρα ο κόλπος του Witun. Και πάνω στον κόλπο αυτόν βρίσκε​ται κάστρο καλό και δυνατό το οποίο ονομάζεται Maine και εδώ κατοικεί γένος κακών ανθρώπων. Και πάνω στον κόλπον αυτόν βρίσκεται πόλη στην οποία έχει την έδρα του επίσκοπος και η οποία ονομάζεται Curun και εδώ φύονται άφθονα ελαιόδεντρα, τόσα που λέγεται ότι σ' όλο τον κό​σμο δεν υπάρχει τόπος όπου να υπάρχει τέτοια αφθονία ελαιολάδου....

Ορισμένοι μελετητές του παραπάνω κειμένου τη λέξη Witun μεταφρά​ζουν Γύθειο. Σ' αυτό υποχρεούνται τρόπον τινά από το ίδιο το κείμενο, αφού ο κόλπος του Witun τοποθετείται αμέσως μετά τον κάβο Μαλέα. Τοποθετούν έτσι έμμεσα τη Μαΐνη στην περιοχή του Λακωνικού κόλπου. Όμως το ίδιο το κείμενο αμέσως κατόπιν, αγνοώντας στην περιγραφή το ακρωτήριο Ταίναρο, μας προτρέπει να τοποθετήσουμε χωρογραφικά τις θέσεις Maine και Curun στην ίδια "περιεκτική" γεωγραφική περιοχή, στον ίδιο κόλπο, σε χώρο που θα βρίσκονται ίσως και σε οπτική επαφή.

Από τα δύο ονόματα Witun και Curun, το δεύτερο δεν επιδέχεται αμφισβήτησης. Πρόκειται για την Κορώνη. Εξάλλου και η περιγραφή της ως επισκοπικής έδρας και περιοχής που αφθονεί η καλλιέργεια της ελιάς αυτό δείχνει. Κατά συνέπεια, η Maine του Benoit de Peterborough, η βυ​ζαντινή δηλ. Μαΐνη, βρίσκεται στον ίδιο κόλπο με την Κορώνη, δηλ. όχι στο Λακωνικό, αλλά στο Μεσσηνιακό, που τότε τον ονόμαζαν κόλπο του Witun, λέξη που αποδίδει ίσως, όπως έχει προταθεί, το όνομα του Οιτύλου (τότε Βοίτυλου ή Βίτουλου).

Το κείμενο αυτό μας προσφέρει και δύο άλλες σημαντικές διαπιστώ​σεις. Η πρώτη είναι ότι μπορούμε στα τέλη του 12ου αιώνα να θεωρή​σουμε ότι υπήρχε και πόλη της Μαΐνης, με την έννοια περιοχής οικισμέ​νης μέσα και σκόρπια γύρω από οχυρή θέση. Η δεύτερη διαπίστωση εί​ναι ότι προσφιλές (ίσως το μόνο) μέσο συγκέντρωσης κεφαλαίου για τους κατοίκους της άνυδρης και απρόσοδης Μάνης υπήρξε, όπως και σ' άλλες εποχές έτσι και τότε, αυτό που σήμερα χαρακτηρίζουμε πειρα​τεία, εντεύθεν και ο χαρακτηρισμός των Μανιατών ως mala gens.

Η δεύτερη πηγή, περίπου σύγχρονη του Peterborough είναι ο Άραβας γεωγράφος Edrisi, ο οποίος περιηγήθηκε τον ελληνικό χώρο το 1154. Ο Edrisi στο βιβλίο του, το γνωστό κυρίως ως Βιβλίο του Ρογήρου ή Γεω​γραφία του Edrisi, ασχολήθηκε και με την Πελοπόννησο και ο χάρτης του, ο οποίος περιέχεται μέσα σ' αυτό, αποτελεί σπουδαίο ντοκουμέντο του προφραγκικού Μοριά [πίν. Α'].

Τα σχόλια που θα ακολουθήσουν αναφέρονται στην παλιά και πολυ​συζητημένη μετάφραση του αραβικού κειμένου στα γαλλικά που δημοσί​ευσε στο Παρίσι το 1840 ο AJaubert [V, 122-126, 128, 295]. Το έργο του Edrisi έχει απασχολήσει αρκετούς, πλην του Jaubert, ερευνητές, μεταξύ των οποίων και διαπρεπείς Ελληνες.

Το άμεσα αντιληπτό από την πρώτη επαφή με το χάρτη είναι η εμφα​νής παραποίηση των ονομάτων. Αρκετοί είναι αυτοί που υποστηρίζουν ότι η μετάφραση στα γαλλικά περιέχει πολλές ανακρίβειες επειδή στηρίζεται εν πολλοίς σε ντοκουμέντα με βιασύνη ερανισμένα ή ακόμη και πλαστά, και διότι έχει ενμέρει αποδώσει λανθασμένα το αραβικό κείμενο.

Το κομμάτι από το κείμενο που συνοδεύει το χάρτη και μας ενδιαφέ​ρει έχει ως εξής:

De la (Arkadia) a Motonia, ville defendue

par un fort qui domine la mer, 30 milles.

De Modon a Nama 12 milles.

De la a Coronia, petite ville

avec une fort qui domine la mer, 28 milles.

De Coron a Maitha, ville grande et peuplee, 20 milles.

De Maitha a Malaia, 24 milles.

     Malaia est aussi le nom d'un promontoire a partir duquel la mer forme une courbure vers le nord. De la on peut apercevoir, par un temps clair, les montagnes de l ile de Crete. Ce passage, que doivent necessairement franchir ceux qui veulent penetrer dans la Romanie ou en sortir, a 60 milles de largeur.
De Malaia a El Kedemona on compte 56 milles.

Lacedemone est une ville considerable et florissante située a 6 milles de la mer.

De Lacedemone a Maliasa, ville defendue par un chateau trés élévé qui domine la mer, d'ou l' on apercoit 1'ile de Crete, a la distance de 90 (d' autres disent de 68) milles, 90 milles. 

De Maliasa a Gethuria, lieu distant d' environ 8 milles de la mer, 30 milles.
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De la a Argho, lieu celebre et beau paysage, 70 milles.

De la a Anaboli, 90 milles.

De la a Hadjiria, jolie ville située dans une plaine sablonneuse, non loin du fort d' Achkala, a la base d' un promontoire qui s' avance dans la mer sur un espace de 50 milles, et qui a 25 milles de largeur, 90 milles.

De Hadjiria a la ville de Bendesia, par la route directe, 135 milles.

Cette ville est situee a 50 milles du cap Achkala.

Τα σχόλια, που θα ακολουθήσουν και τα πορίσματα που θα προκύψουν προέρχονται από την ανάλυση του παραπάνω τμήματος του βιβλίου του Edrisi που αναφέρεται στη Ν. Πελοπόννησο. Χωρίς αυτό να αποκλείεται, εντούτοις δεν φιλοδοξούν ν' αποτελέσουν αναφορά για απαντήσεις ερωτημάτων που μπορεί να εγερθούν κατά την πραγμάτευση άλλων τμημάτων του βιβλίου.
Ο μεταφραστής του έργου Jaubert στις σημειώσεις του, μια από τις πα​ραπάνω αναγραφόμενες πόλεις, θεωρεί ότι είναι η Μαΐνη. Συγκεκριμένα η Maita του χάρτη. Τούτο διότι αφενός διακρίνει κάποια ηχητική συγγέ​νεια ανάμεσα στις δύο λέξεις και αφετέρου η από τον Edrisi μνημονευό​μενη απόσταση της Maita από την Κορώνη (20 μίλια) είναι αρκετά κοντά στην πραγματική των 25 σημερινών ναυτικών μιλίων2. Την ίδια άποψη για τη Maita έχει και ο Μ.Κορδώσης [IX, 264] προφανώς και γιατί η λέξη "Maina" μπορεί σχετικά εύκολα να αντιγραφεί ως "Maita". Ο τελευταίος Malaia θεωρεί τους Μολάους [IX, 265]. Αντίθετα ο A.Bon πιο παλιά [VI, 157], και άλλοι αργότερα, στη θέση της Maita βλέπει την Καλαμάτα. Η τελευταία αυτή άποψη θεωρείται εδώ πιθανότερη, και για το λόγο ότι υ​πάρχει αντιστοιχία τόσο ηχητικά (το πρώτο συνθετικό της λέξης Καλαμά​τα μπορεί να είχε τότε στην καθομιλουμένη εκπέσει, όπως τυχαίνει να έ​χει συμβεί και σε άλλα πολυσύλλαβα ονόματα), όσο και στην ύπαρξη α​ντιστοιχίας στις αποστάσεις. Η απόσταση Κορώνη-Καλαμάτα είναι από τη θάλασσα περίπου 16 αραβικά μίλια -των 1878 μ.- [VII, 287], που εί​ναι κοντά στα 20 που παραθέτει ο Edrisi. Ένα τρίτο επιχείρημα είναι ότι μεταξύ δύο μεσαιωνικών πόλεων, μιας στον εύφορο κάμπο της Καλαμά​τας και μιας άλλης στην άγονη Μάνη, τον τίτλο της "μεγάλης και πο​λυάνθρωπης" πιο πολύ από τη Μαΐνη δικαιούται η Καλαμάτα, η οποία δεσπόζει εκτεταμένου ζωτικού χώρου.

Όσον αφορά στους Μολάους το να εκληφθούν ως Malaia είναι αρκετά αμφισβητούμενο γιατί, οι Μολάοι είναι μεσόγεια πόλη και όχι παραλιακή ό​πως η Malaia, δεν γειτονεύουν με ακρωτήριο από το οποίο να έχουν πάρει ή δώσει τ' όνομα τους και τέλος, λογικά, στο οδοιπορικό θα έπρεπε να α​ναφέρονται όχι πριν αλλά μετά τη Σπάρτη (και πριν από τη Μονεμβασία).

Ο A.Bon έχει την άποψη ότι η Μαΐνη δεν μνημονεύεται διόλου από τον Edrisi, αλλά όπως αποφαίνεται:

...Η Μάνη πρέπει να αναζητηθεί ανάμεσα στη Maita και στην El kedemuna, όπου εκτείνεται ένα ακρωτήριο που φέρει το όνομα Malaia, το οποίο είναι αυτό του Μαλέα, [VI, 157].

Τελικά το σημαντικό είναι ότι το σύνολο των μελετητών της Γεωγραφίας του Edrisi δέχεται, με τον ένα τρόπο ή τον άλλο, ότι ο Άραβας γεωγρά​φος συνάντησε πόλη Μαΐνη στη ΝΑ. Πελοπόννησο στα μέσα του 12ου αι​ώνα. Τούτο αποτελεί το ένα στοιχείο του θέματος μας. Το άλλο είναι η κατά το δυνατόν ακριβής τοποθέτηση αυτής της Μαΐνης στο χώρο. Θα προσπαθήσουμε να αξιοποιήσουμε δυο μάλλον παραγνωρισμένα στοιχεία, πρώτα το χάρτη καθεαυτό και ύστερα τις αποστάσεις που μνημονεύονται στο κείμενο.

Στο χάρτη εμφαίνονται ονομαστικά πόλεις και σχηματογραφικά τέσ​σερα βουνά, ένα ποτάμι, κόλποι και ακρωτήρια. Η απεικόνιση στη γενι​κότητα της είναι αναμφισβήτητα για τα σημερινά δεδομένα πολύ χονδροειδής, αφού, πλην των άλλων, πρακτικά δεν επιτρέπει χρήση κανενός είδους κλίμακας. Εντούτοις, τα σημειούμενα όρη είναι αρκετά σωστά τοποθετημένα χωρογραφικά και μάλλον χωρίς πολλές επιφυλάξεις μπο​ρούμε να τα ταυτίσουμε το κάτω αριστερά με τον Ταΰγετο και το κάτω δεξιά με τον Πάρνωνα, το άνω αριστερά με τα Μαίναλο/Ερύμανθο, απ' όπου πηγάζει κι ο ποταμός του χάρτη και το τελευταίο με την οροσειρά Αραχναίο/Χελμό/Ζήρια.

Στο χάρτη Malaia είναι, όπως και οι άλλες, η ονομασία μιας πόλης. Στο κείμενο Malaia είναι και το όνομα ενός ακρωτηρίου. Το γεγονός ότι με πρώτη ματιά, στη θέση που αναγράφεται η λέξη Malaia, είναι πιο ευ​λογοφανές να αναζητηθεί το Ταίναρο παρά ο Μαλέας, προτρέπει σε πε​ραιτέρω διερεύνηση.

Προς τούτο θα μελετήσουμε τα εμφανιζόμενα ακρωτήρια. Για το σκοπό αυτό θα χρησιμοποιήσουμε, εν είδει "βοηθήματος", μια σχετικά πρόσφατη (1901) έκδοση "πτολεμαϊκού" χάρτη της Πελοποννήσου, που παραθέτει ο A.Bon [VI, 16] (πίν. Β').

Αριθμούμε όλα τα ακρωτήρια του νοτίου τμήματος της Πελοποννήσου (από Τροιζήνα μέχρι Κυπαρισσία), που εμφανίζονται στον πτολεμαϊκό χάρτη. Τον χάρτη αυτό συγκρίνουμε, όσον αφορά στον αριθμό ακρωτη​ρίων που προκύπτει, μ' εκείνον του Edrisi, αρχίζοντας πάλι από το α​κρωτήριο Σκύλλαιο της Αργολίδας και φθάνοντας μέχρι την Κυπαρισσία (Αρκαδία), όπου και εδώ οι δύο αυτές θέσεις αναγνωρίζονται χωρίς αμ​φιβολία. Και στις δύο περιπτώσεις μετρούμε τον ίδιο ακριβώς αριθμό α​κρωτηρίων. Και στους δύο χάρτες το 6ο ακρωτήριο έχει την ίδια οξεία μορφή που το χαρακτηρίζει από τα γειτονικά του. Στον πτολεμαϊκό χάρ​τη το 6ο είναι το Ταίναρο. Στο χάρτη του Edrisi το 6ο είναι εκείνο στο οποίο περιέχεται η πόλη με το όνομα Malaia. Στον ίδιο χάρτη η Maliasa βρίσκεται κάτω από το όρος που ταυτίσαμε με τον Πάρνωνα. Ας συγκρι​θεί επίσης, απλά οπτικά, το αποτέλεσμα της αλληλεπίθεσης του πτολεμαϊκού χάρτη με μια αυθαίρετη μεγέθυνση του χάρτη του Ε., έτσι που ο τελευταίος να καταστεί περίπου ισομεγέθης με τον πρώτο (πίν. Γ").
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Β. Le Péloponnèse, d'après Ptolémée (éd. C. Müller,París, 1901, pl. 20)

Καταγράφουμε αυτήν τη συμπτωτική αντιστοιχία και στη συνέχεια θα συγκρίνουμε και θα αξιολογήσουμε τις μνημονευόμενες στο κείμενο αποστάσεις και ιδιαίτερα όσες αναφέρονται στις Maita και Malaia.

Το βιβλίο του Edrisi έχει εξαντλητικά συζητηθεί. Μεταξύ άλλων εκ​φράστηκε και η γνώμη ότι οι αποστάσεις που υπάρχουν μέσα στο κείμε​νο (μίλια, ημέρες πορείας), δεν στηρίχθηκαν σε οδοιπορικό, αλλά σε υ​πολογισμό της θέσης των διαφόρων σημείων στο χάρτη. Αν όμως αυτό συνέβαινε3, οι αναλογικά από το χάρτη υπολογιζόμενες αποστάσεις θα έπρεπε να ταυτίζονται, με πολύ μικρό σφάλμα, με τις αποστάσεις του κειμένου. Αλλά αυτό με τους πρώτους υπολογισμούς είναι αμέσως φα​νερό ότι δεν αληθεύει.

Αν δεχθούμε ότι Maita είναι η Καλαμάτα δεν πρέπει να θεωρήσουμε ως Malaia το Μαλέα, γιατί τότε η απόσταση μεταξύ Καλαμάτας και Μαλέα, που είναι στην πραγματικότητα περισσότερο από 70 μίλια, διαφέρει πολύ των 24 αραβικών μιλίων του κειμένου. Το σφάλμα αυτό είναι υπερβολικό ακόμη και για τις μειωμένης ακρίβειας μετρήσεις του Edrisi. H απόσταση, αντίθετα, μεταξύ Καλαμάτας και Κάβο Τηγάνι είναι 31 μίλια, που είναι αρκετά πιο συγκρίσιμο με το 24 του Άραβα [image: image6.png]Ave floira
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γεωγράφου.

Την απόσταση Malaia-Κρήτης, το "πέρασμα" προς τη Ρωμανία, ο Edrisi υπολογίζει 60 μίλια. Οι πραγματικές αποστάσεις Ταινάρου και Μαλέα από την Κρήτη είναι αντίστοιχα 65 και 53 μίλια. Και οι δύο είναι κοντά στα 60. Μεταξύ των δύο, αυτή του Ταινάρου είναι λογικότερο να υποτεθεί ότι είναι εκείνη που εννοεί ο Edrisi, αφενός γιατί είναι δυτικό​τερα και προφανώς αυτήν διαπερνά κάποιος που από τη Δύση θέλει να εισέλθει στη Ρωμανία και αφετέρου διότι το Ταίναρο, ως το νοτιότερο άκρο της Πελοποννήσου, είναι πιο εύλογο να θεωρηθεί ως το σημείο α​ναφοράς. Ακόμη το διάστημα Μαλέα-Κρήτης δεν θα έπρεπε να θεωρη​θεί ως το πέρασμα και για το λόγο ότι δεν είναι ενιαίο, αφού "διακό​πτεται" δύο φορές, από τα Κύθηρα και τα Αντικύθηρα.

Στον παρατιθέμενο πίνακα Δ' και το συναφές διάγραμμα συγκρίνο​νται οι αποστάσεις του Edrisi με τις πραγματικές μεταξύ των ταυτισμέ​νων πόλεων στην περιοχή της Νότιας Πελοποννήσου που εξετάζουμε.

Παρατηρούμε ότι οι βασικές από τις αποστάσεις, εκείνες δηλ. μεταξύ των "σταθμών" του οδοιπορικού του, που παραθέτει ο Edrisi, τουλάχι​στον στην περιοχή αυτή της Πελοποννήσου, δεν απέχουν πάρα πολύ από τις πραγματικές (μέσο σφάλμα +- 22%). Υπερβολικά σφάλματα στις α​ποστάσεις μεταξύ ταυτισμένων πόλεων, όπως εκείνα Άργος-Ναύπλιο 90 μίλια αντί του πραγματικού 7, Ναύπακτος-Κόρινθος 35 αντί 70, κ.ά., που απομακρύνονται πολύ από την τυπική απόκλιση του 18% του παραπάνω δείγματος, πιθανόν είναι δευτερογενή αμαρτήματα που ίσως δεν πρέπει να αποδοθούν στον αρχικό συγγραφέα του έργου. Η αλλοίωση ενός γράμματος σε μια λέξη κατά κανόνα δεν φτάνει για να αλλάξει το νόημα της. Δεν συμβαίνει όμως το ίδιο και με τους αριθμούς. Η αλλοίωση ενός ψηφίου αλλάζει πάντοτε τον αριθμό. Για παράδειγμα για την απόσταση των 90 μιλίων Άργους-Ναυπλίου του Edrisi: το Ο στα αραβικά είναι μια τελεία (.). Εσφαλμένη τοποθέτηση της στο κείμενο κάνει το 9, 90. Αν αυ​τό είναι το λάθος, τότε κατά τον Edrisi η απόσταση Αργούς- Ναυπλίου είναι όχι 90 αλλά 9 μίλια, πράγμα που γίνεται εύκολα αποδεκτό4.

Επανερχόμενοι στο θέμα μας μετά τη μικρή αυτή παρένθεση, μπο​ρούμε καταληκτικά να πιθανολογήσουμε ότι η πόλη-κάστρο με το όνομα malaia, που σημειώνεται στην άκρη του ακρωτηρίου, είναι η Βυζαντινή Μαΐνη, για την οποία το όνομα malaia που δίδεται, είτε είναι πολύ με​ταποιημένο κατά τις αντιγραφές του πρωτοτύπου το όνομα maina, ή, ε​πειδή ο χαρτογράφος δεν είχε πρόχειρη την ονομασία της πόλης, έδωσε το όνομα του ακρωτηρίου που διέπλεε (αν η χάραξη έγινε κατά τη διάρ​κεια διάπλου) και το οποίο θεώρησε, επαναλαμβάνοντας ίσως παλαιότε​ρη παρεξήγηση, ότι ήταν ο Μαλέας.
Τη σύγχυση αυτή μεταξύ Μαλέα και Ταινάρου που σημειώνουν αξιό​λογοι σύγχρονοι μελετητές της εποχής εκείνης (Βέης, Bon), την οποία μάλλον διακρίνουμε και στον Benoit de Peterborough, μπορούμε ίσως να την αποδώσουμε, όπως αναφέρθηκε και στην αρχή της παρουσίασης, στην παρερμηνεία κάποιου πρωταρχικού, μάλλον βυζαντινού, κειμένου με σχετικά ευρεία διάδοση, το οποίο μπορεί να είναι εκείνο του Πορφυ​ρογέννητου, ή η πηγή από την οποία πιθανόν αυτός άντλησε. Η σύγχυση αυτή, αν όντως υπήρχε, πρέπει να υφίστατο μέχρι τους χρόνους της έ​λευσης των Φράγκων στην Κωνσταντινούπολη και να εξαλείφθηκε όταν τον 13ο αιώνα η θαλασσοκρατορία στη Μεσόγειο πέρασε στα χέρια των.
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Γενουατών και Βενετών. Κάποια μαρτυρία θα μπορούσε ίσως να συνει​σφέρει αναδρομή στο βυζαντινό "Σταδιασμό", τον περίφημο εκείνο χει​ρόγραφο οδηγό για τους ναυτιλλομένους του 10ου αιώνα 
Αν πάντως θεωρήσουμε την παραπάνω ερμηνεία σωστή, το κείμενο του Edrisi που αναφέρεται στη Μαΐνη, στα ελληνικά θα διαβαζόταν ως εξής:

... Από την Καλαμάτα στη Μαΐνη, 24 μίλια.
Μαΐνη είναι επίσης το όνομα ενός ακρωτηρίου μετά
το οποίο η θάλασσα σχηματίζει μια καμπύλη προς το βορρά.
Από κει μπορεί κανείς να διακρίνει, όταν ο καιρός είναι
καθαρός, τα βουνά του νησιού της Κρήτης. Το πέρασμα αυτό,
το οποίο είναι υποχρεωμένοι να διασχίσουν όσοι θέλουν
να μπουν ή να βγουν από τη Ρωμανία, έχει 60 μίλια πλάτος.
Από τη Μαΐνη στη Λακεδαιμόνια (Σπάρτη) μετράμε 56 μίλια

Επανερχόμενοι στις θέσεις απέναντι στο ερώτημα που εισάγει το χωρίο του Πορφυρογέννητου, στις οποίες αναφερθήκαμε στην αρχή της παρού​σης ενότητας, ως τέταρτη θέση απέναντι στο "γεωγραφικό πρόβλημα", θα υιοθετήσουμε την ακόλουθη (διατυπωμένη [IV,18]) άποψη, η οποία προτείνει: η απόδοση της φράσης του κειμένου,

..." ες άκραν του Μαλέα, ήγουν εκείθεν του Εζερού..." κ.λπ.,

να γίνει ως εξής:

..."στην άκρη5 [του ορεινού όγκου] του Μαλέα, δηλ. πέρα6 από το Έλος ..."

Με τον τρόπο αυτό επιτυγχάνεται, χωρίς ν' αμφισβητηθεί ο Πορφυ​ρογέννητος, να τοποθετηθεί το κάστρο Μαΐνης στο φυσικό του χώρο, στη χερσόνησο του Ταινάρου, στον τόπο που τοποθετήθηκε και από τους δύο περιηγητές που λίγο πριν σχολιάσαμε.

Είναι γεγονός ότι μετά τις ανασκαφές της Εφορείας Βυζαντινών Αρχαι​οτήτων (από το 1964 μέχρι το 1984 στο ακρωτήριο Τηγάνι του Μεζάπου), τα παράπλευρα συμπεράσματα, που προέκυψαν από τη μελέτη της τρίκλιτης βασιλικής που είχε εντοπισθεί εκεί, μαρτυρούν υπέρ της άποψης ότι το κάστρο της βυζαντινής Μαΐνης τοποθετείται με αρκετή βεβαιότητα στη θέ​ση αυτή (θέση που απέχει 30 μίλια νότια από την Καλαμάτα).

Το κάστρο Μαΐνης του Πορφυρογέννητου, δηλ. το κάστρο της Malaia του Edrisi, και το καλό και δυνατό κάστρο Maine του Benoit de Peterborough, έ​χει την κάτοψη που εμφαίνεται στον πίν. Ε'.

Τη βεβαιότητα για τον τόπο, συνοδεύει ατυχώς η αβεβαιότητα για το χρόνο ανέγερσης του βυζαντινού κάστρου της Μαΐνης. Στο ερώτημα αυ​τό δεν υπάρχουν περιηγητικά κείμενα να μας βοηθήσουν. Από συνεκτίμηση πάντως ιστορικών πληροφοριών και επιτόπιων αρχαιολογικών και αρχιτεκτονικών διαπιστώσεων, χωρίς να επεκταθούμε εδώ περισσότερο στο θέμα αυτό, ως περισσότερο πιθανή εποχή οικοδόμησης του θεωρού​με τους χρόνους της βυζαντινής reconquista στο Θέμα του Ιλλυρικού, τα χρόνια δηλ. του Νικηφόρου του Α', συγκεκριμένα περί το 810 [IV, 61].

Περισσότερο αβέβαιοι απ' ότι για το χρόνο οικοδόμησης, είμαστε για το χρόνο και την αιτία καταστροφής και ερήμωσης του βυζαντινού κά​στρου. Η από παλαιότερα διατυπωμένη άποψη του Σ. Κουγέα [XII, 31-32] ότι με τη "λύσιν των φρουρίων" της Λακωνικής από τον Μανουήλ Παλαιολόγο το 1415, "... τα μεσαιωνικά κάστρα της Μαΐνης, μη αναφανέντα έκτοτε εις την ζωήν, σώζονται σήμερον εις τα φερώνυμα παλαιά των χαλάσματα", έχει ήδη αναθεωρηθεί μεταξύ άλλων πηγών και από μια "περιηγητική", την αναφορά του F. Barbo προς τον Δόγη της Βενε​τίας [XIII, 252-259].

Ο Fabiano Barbo, ως μέλος στρατιωτικής και διπλωματικής αποστο​λής της Γαληνότατης Δημοκρατίας, περιηγήθηκε τη Μέσα Μάνη το Φε​βρουάριο του 1571. Ένα απόσπασμα της αναφοράς του, που αφορά στο κάστρο του Τηγανιού, είναι το ακόλουθο:

...Qui se fermassemo la notte, e poi il di seguente andassemo accompagnât! da molti arcieri di esso casale a vedere un castello Paliocastro, che fu altre volte délia Signoria di Venetia...

και κατόπιν, ... qui entro sonoalcuni segni de chiese, che mostrano edificii belli di marmo, e tra le altre, che se ritrovano quattro bellisime, e longissime colonne, oltra moite che dall' armata turchesca in diversi tempi sono state portate, e leva te via...,
που μεταφράζεται ως ακολούθως:

Ενταύθα (εννοεί την Κίττα) διενυκτερεύσαμε και ακολούθως την επομένην ημέραν μετέβημεν, συνοδευόμενοι υπό πολλών τοξοτών του χωρίου τούτου, δια να ίδωμεν εν φρούριον καλούμενον Παλιόκαστρο, το οποίον άλλοτε ανήκεν εις το βενετικόν κράτος...

...Εντός του φρουρίου υπάρχουν ίχνη ναών, τα οποία δεικνύουν ωραία οι​κοδομήματα εκ μαρμάρου, μεταξύ δε των κιόνων, οι οποίοι ευρίσκονται κατά χωράν, υπάρχουν και τέσσαρες ωραιότατοι και επιμηκέστατοι, εκτός άλλων, οι οποίοι κατά καιρούς απήχθησαν υπό του τουρκικού στόλου [XIII, 258, (μτφ. Κων/νου Ντόκου)].

Το παραπάνω κείμενο μας παρέχει μερικές ενδιαφέρουσες για το θέμα μας πληροφορίες:

1ον. Το κάστρο του Τηγανιού ανήκε, σε χρόνια αρκετά πιο παλιά α​πό το 1571, στη δύναμη της Βενετίας.

Μπορούμε να υποθέσουμε ότι η εποχή της αίγλης του κάστρου στα βενετσιάνικα χρόνια δεν πρέπει να ήταν πολλές γενιές πίσω από τη χρο​νιά της επίσκεψης του Barbo, γιατί, σε ενάντια περίπτωση, οι Μανιάτες του 1571 δεν θα ενδιαφέρονταν να οδηγήσουν τον Ενετό απεσταλμένο στο Τηγάνι, αν θεωρούσαν ότι εκεί δεν είχε απομείνει τίποτε άξιο λόγου να επιδείξουν. Από την άλλη πλευρά, εν ενεργεία το κάστρο δεν πρέπει να ήταν στο πολύ κοντινό παρελθόν, γιατί η εντύπωση που δίνει το κεί​μενο του Barbo είναι ότι γι' αυτόν, προφανώς γνώστη των σχετικά πρό​σφατων γεγονότων, το Παλιόκαστρο ήταν κτίσμα την ύπαρξη και την ι​στορία του οποίου αγνοούσε και με το οποίο ασχολιόταν για πρώτη φο​ρά. Ας θυμηθούμε πάντως ότι η ουσιαστική παρουσία των Βενετών στη Μάνη άρχισε το 1463.
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2ον. Κατά το χρόνο της επίσκεψης το κάστρο ήταν σε κάποιο βαθμό ερειπωμένο, αν κρίνει κανείς από τα "alcuni segni di chiese" που υπήρ​χαν στο χώρο του. Κάτι ανάλογο εξάλλου δηλώνει έμμεσα και η προσω​νυμία των ντόπιων για το κάστρο, το αποκαλούσαν ήδη Παλιόκαστρο.

Ιδιαίτερα για τα υπολείμματα των ναών, την ύπαρξη των οποίων ση​μειώνει ο Ενετός, ας σημειωθεί πως, τότε, φαίνεται ότι περιελάμβαναν ακόμη αρκετά μαρμάρινα οικοδομικά και διακοσμητικά μέλη. Ας θυμη​θούμε εδώ ότι η εικόνα του λιθοσωρού που τα ερείπια στο κάστρο πα​ρουσίαζαν πριν από την έναρξη των ανασκαφών το 1964 [XIV, πίν. 123α, β], οφείλεται μάλλον στον συνεχή, επί πολλές δεκάδες έτη, κανιβαλισμό τους, από ντόπιους και ξένους, κανιβαλισμό που πάντα είχε τον ίδιο σκοπό, τον προσπορισμό μαρμαρογλύπτων και οικοδομικού υλικού.

3ον. Οι Τούρκοι έκαναν ληστρικού μάλλον τύπου επιδρομές στην πε​ριοχή, ίσως καθ' όλη τη διάρκεια της προηγούμενης του Barbo εκατο​νταετίας.

Η μνεία αυτή καθεαυτή περί των επιδρομών αυτών μας επιβάλλει να πιθανολογήσουμε ότι οι Μανιάτες, φοβούμενοι παρόμοιες ενέργειες, θα είχαν από το παρελθόν φροντίσει να εξαφανίσουν οτιδήποτε θα μπορού​σε να γίνει αφορμή μόνιμου ερεθισμού των Τούρκων. Τέτοιο στοιχείο εί​ναι προφανές ότι θα ήσαν, αν υφίσταντο εν ενεργεία, κάστρα, τα οποία όντως θα αποτελούσαν εν δυνάμει πρόκληση για την τουρκική επικυ​ριαρχία. Λογικό είναι να υποθέσουμε ότι, αν κάποια τέτοια υπήρξαν στο παρελθόν, οι Μανιάτες θα μερίμνησαν ώστε να κατεδαφιστούν τα τείχη τους με τρόπο που να μη δίνουν την εντύπωση οχυρών, τα οποία θα μπορούσαν να επιτελέσουν άξιο λόγου αμυντικό ρόλο. Η υπόθεση αυτή μας οδηγεί στο ευλογοφανές συμπέρασμα ότι τελικά η καταστρο​φή και ερείπωση των κάστρων της Μαΐνης υπήρξε αποτέλεσμα εκούσιας πράξης των ίδιων των Μανιατών. Μερικές δηλ. γενιές πριν από το 1571 οι Μανιάτες για να αποφύγουν επιδρομές των Τούρκων κατεδάφισαν το κάστρο του Τηγανιού.

Εξακολουθεί βέβαια να υπάρχει το ερώτημα, πότε; Ο Barbo με την α​ναφορά του μας παρέχει μια έγκυρη non post ημερομηνία για την εγκα​τάλειψη του κάστρου, τις αρχές του 1571.

Αν γυρίσουμε όμως μερικές δεκαετίες πίσω και θυμηθούμε, τα γεγο​νότα που ακολούθησαν την αναχώρηση του Κορκόδειλου Κλάδα από τη Μάνη, στις 13 Απριλίου του 1480, καθώς και τις αμυντικής πρόνοιας ε​νέργειες των Τούρκων το 1482, όταν μετά τη σύναψη ειρήνης με τους Βενετούς προέβησαν σε καταστροφές φρουρίων για να αποκλείσουν την ενδεχόμενη χρήση τους μελλοντικά από τους αντιπάλους τους [XV, 235], μπορούμε να πούμε ότι η καταληκτική χρονολογία για την ιστορία του βυζαντινού κάστρου της Μαΐνης, η non ante χρονολογία ερήμωσης του, πρέπει να τοποθετηθεί μετά το 1480. Το ζητούμενο λοιπόν περιορίζεται στο χρονικό διάστημα των ενενήντα χρόνων από το 1480 έως το 1571. Πιθανότερο είναι, δεδομένων και των όσων μόλις πιο πάνω αναφέρθη​καν ότι το κάστρο διαλύθηκε στην αρχή αυτού του χρονικού διαστήμα​τος, στις δύο τελευταίες δεκαετίες του 15ου αιώνα, ακόμη ίσως και ανά​μεσα στα έτη 1480-1482.

Έτσι λοιπόν θα θεωρήσουμε ότι το βυζαντινό κάστρο στο Τηγάνι με​τά επτά περίπου αιώνες πολυτάραχης ζωής, στο διάστημα της οποίας υ​περασπίστηκε την παράδοση του τόπου και των ανθρώπων του, κράτησε ψηλά τη σημαία με το δικέφαλο, πολιορκήθηκε, ερημώθηκε και ενμέρει ξανακτίσθηκε, έφθασε τελικά να διαλυθεί προς το τέλος του 15ου αιώνα από τους απογόνους εκείνων που το έκτισαν.
Τα σχετικά με το φράγκικο κάστρο

Για το φράγκικο κάστρο της Μαΐνης, αντίθετα με το βυζαντινό, είμαστε βέβαιοι (από το Χρονικό του Μορέως [XVI, 126]) για το έτος που ανοι​κοδομήθηκε (1250) [IV, 170], Όσον αφορά όμως στον εντοπισμό του στην περιοχή της Μάνης και εδώ επικρατεί ασάφεια. Παρότι από αρκε​τά πιο παλιά, ήδη από τα τέλη του περασμένου αιώνα, ο Α. Πετρίδης [XVII] είχε τοποθετήσει το φράγκικο κάστρο στο οροπέδιο της Μακρυνάς στη Μέσα Μάνη, η επιφανειακή εξέταση του χώρου αυτού δεν πρό​σφερε στους επισκέπτες του την εντύπωση ότι βρίσκονταν μπροστά στα ερείπια μεσαιωνικού φρουρίου.

Εξαιτίας της αδυναμίας αυτής, εδώ και επί πολλά χρόνια, ως μοναδι​κά μεσαιωνικά λείψανα οχυρωμένης θέσης στο μεσομανιάτικο τοπίο θε​ωρούνται αποκλειστικά εκείνα που βρίσκονται στο Τηγάνι. Αποτέλεσμα τούτου είναι ότι δόκιμοι μελετητές ταυτίζουν το κάστρο του Μεζάπου [XVIII, 122] με το κάστρο του Φράγκου πρίγκιπα Γουλιέλμου Βιλλαρδουίνου, παραβλέποντας τη θέση της Άνω Πουλάς. Μερικοί, κυρίως οι Άγγλοι αρχαιολόγοι και ιστορικοί της αρχής του αιώνα, επηρεασμένοι ί​σως από τον Leake, βλέπουν ως τη θέση του φράγκικου κάστρου και το κάστρο του Πόρτο Κάγιο.

Οι πληροφορίες από τους μεσαιωνικούς πορτολάνους του 13ου ως τους χειρόγραφους χάρτες του 16ου αιώνα, στους οποίους θα μπορούσε να ανατρέξει κανείς για τη Μαΐνη της μετά τους Φράγκους εποχής [XXIII, 355], εστιάζονται στην επισήμανση οικισμού με το όνομα maina, ανάμεσα σε άλλους στη δυτική ακτή του Ταινάρου, στην περιοχή του Τηγανιού. Ας σημειώσουμε ότι οι Βυζαντινοί μετά την παραλαβή, το 1262, του Μυστρά, της Μονεμβασίας και της Μεγάλης Μαΐνης για την α​πελευθέρωση του τελευταίου Βιλλαρδουίνου, μάλλον δεν χρησιμοποίη​σαν το φράγκικο οχυρό, αλλά το παλιό κάστρο στο Τηγάνι που ήλεγχε το λιμάνι του Μεζάπου. Αν αναλογιστούμε επίσης ότι τις πρώτες κατο​πινές δεκαετίες η σημασία του κάστρου ως στρατιωτικής βάσης έφθινε παράλληλα με τη σταδιακή εξάπλωση της βυζαντινής επιρροής προς βορρά και λάβουμε υπόψη μας τις δημογραφικές μεταλλαγές που στο μεταξύ είχαν επισυμβεί στη μεσαιωνική κοινωνία, περισσότερο πιθανό είναι ότι η maina των χαρτών θα πρόκειται για στοιχειωδώς οχυρωμένα χωριά στη γειτονία του κάστρου, παρά το κάστρο καθεαυτό [IV, 193]. Στους μετά την κατάργηση του Δεσποτάτου του Μυστρά χρόνους, στη maina του Battista Agnese του 1553/4 [XX, 34, pl.9] θα αναγνωρίσουμε τους οικισμούς γύρω από το κάστρο του Τηγανιού. Οι χάρτες από το τέλος του 16ου αιώνα (1570) και εξής, με το χαρακτηρισμό "Κάστρο της Μάνης" αναφέρονται στο κάστρο του Πόρτο Κάγιο.

Για την εικόνα της περιοχής στα μεταγενέστερα χρόνια, λίγα στοιχεία θα αντλήσουμε από τα ευρήματα της Γαλλικής Αποστολής στο Μοριά στις αρχές του 19ου αιώνα, όπου για το θέμα μας, αν εξαιρέσει κανείς τη σύγχυση που γίνεται κατά την περιγραφή του βράχου του Κάβο Γκρόσο, όπου αναφέρεται ότι στο ύψωμα της Μακρυνάς υπάρχουν 365 κινστέρνες (θρύλος που συνήθως συνοδεύει το Τηγάνι και όχι την Άνω Πούλα), η περιγραφή της περιοχής είναι σωστή. Στην προσπάθεια ταύτι​σης του φράγκικου κάστρου της Μεγάλης ή Παλαιάς Μαΐνης ως επικρα​τέστερα σημεία θεωρούνται το Τηγάνι και το Πόρτο Κάγιο. Το πρώτο λόγω των υπαρχόντων ερειπίων που διακρίνονταν στο χώρο, το δεύτερο και λόγω της γειτνίασης με το αποκαλούμενο τότε λιμανάκι Γιστέρνες (Πόρτο Στέρνες), τον σημερινό Αγ. Ασώματο, όπου και ο ναός του Ταινάριου Ποσειδώνα. Το Πόρτο Στέρνες οι Γάλλοι της Αποστολής εσφαλ​μένα εξέλαβαν ως την περιοχή της βυζαντινής Γιστέρνας που μνημονεύει το Χρονικό του Μορέως. Η θέση της Άνω Πουλάς δεν πιθανολογείται ως η φράγκικη Μαΐνη.

Για την τελευταία αυτή τοποθεσία και το θέμα μας, μόνη αξιοποιήσι​μη είναι η έμμεση πληροφορία, προφανώς μη αυτόπτη μάρτυρα, ότι 

...στο υψηλότερο σημείο του ισώματος που στεφανώνει το ακρωτήριο υπήρχε παλαιό κάστρο που οι ντόπιοι το έλεγαν "Ωριόκαστρο" [XIX, 309], χωρίς να παρέχεται επ' αυτού κανενός είδους περιγραφή ή ειδική αναφορά. Επιβεβαιώνεται δηλαδή απλά η πληροφορία που έχουμε και από άλλες πηγές, ότι στο νότιο μέρος του Κάβο Γκρόσο, το βόρειο από τα δύο υψώματα που υπάρχουν εκεί (εκείνο στο οποίο υπάρχει σήμερα η κολόνα της Γ.Υ.Σ., υψομέτρου 310 μ.), οι ντόπιοι ονόμαζαν από τότε "Ωριόκαστρο", το κατ' άλλους "Κάστρο της Ωραίας". Στη θέση αυτή ο σύγχρονος Γάλλος μεσαιωνοδίφης A.Bon [XX, 504] αποδίδει το κάστρο του Βιλλαρδουίνου.

Η τοποθεσία του Κάστρου της Ωρηάς στην πραγματικότητα είναι η κορυφή ενός μικρού βραχώδους λοφίσκου. Μολονότι υπάρχουν εκεί ίχνη οχυρωματικού περιβόλου, αφενός το ελάχιστο περικλεισμένο εμβαδό, που είναι αρκετά λιγότερο από ένα στρέμμα και αφετέρου ο απλοϊκός περίβολος και η ανυπαρξία ερειπίων οικισμάτων στο εσωτερικό, μας προτρέπουν να απορρίψουμε την απόδοση στη συγκεκριμένη θέση του περίφημου φράγκικου κάστρου της Μεγάλης Μαΐνης.

Περισσότερα λείψανα οικήσεων και πολυπληθείς περίβολοι υπάρχουν βορειότερα από τη θέση "Κάστρο της Ωρηάς", πάνω πάντοτε στο οροπέδιο της Μακρυνάς.

Στον πολυχρησιμοποιημένο κατά το παρελθόν αυτό χώρο, εκείνο που με πρώτη ματιά σήμερα αναγνωρίζει κανείς, είναι κυρίως σωροί από ξε​ρολιθιές, "τροχάλακες", όπως λένε οι Μανιάτες. Με επιπόλαιη θεώρηση ούτε κι αυτοί δεν μας προδιαθέτουν να δεχθούμε ότι εκεί κάποτε υπήρ​χε κάποιο σπουδαίο μεσαιωνικό οχυρό. Αντίθετα οι "τρόχαλοι" αυτοί στην Άνω Πούλα θεωρήθηκαν, από αρκετούς, μεταγενέστερα δημιουργή​ματα, των τελευταίων μάλιστα δύο αιώνων, την εποχή των αιματηρών διενέξεων μεταξύ των μανιάτικων πατρυιών της περιοχής.

Αν όμως σήμερα πολύ δύσκολα αναγνωρίζονται ίχνη άλλου, πλην του Τηγανιού, φρουρίου στη Μ. Μάνη, την εποχή της περιήγησης του Coronelli, περί το 1685, υπήρχαν αρκετά εμφανή τα ίχνη κάποιου κάστρου, το οποίο από την ανάλυση των πληροφοριών που με τη μορφή ενός χαρακτικού μας άφησε (ή διέσωσε;) ο περίφημος Ιταλός γεωγράφος, δεν είναι κανένα από τα δύο που μόλις προαναφέρθηκαν.

Αναφερόμαστε στο χαρακτικό που ονομάζεται CAPO MATAPAN (πίν. ΣΤ΄ και μνημονεύεται στο κεφάλαιο ΜΑΙΝΑ AL CAPO MATAPAN του γνω​στού βιβλίου Memorie Istoriographiche délia Morea, Negroponte... κ.λπ. [XXI]

Το σχετικό κείμενο και τα άλλα χαρακτικά της ίδιας ενότητας προδιαθέτουν τον αναγνώστη στο να ταυτίσει την εικόνα του σχεδίου με το λεγόμενο κάστρο της Μάνης του Πόρτο Κάγιο.

Παρατηρώντας προσεκτικά κανείς το εμφαινόμενο τοπίο και αναλύο​ντας το σε τρία προοπτικά επίπεδα, σημειώνει [IV, 294]:

α. Πρώτο επίπεδο, η θαλάσσια περιοχή με τους σκοπέλους, που ονο​μάζεται στο σχέδιο MARE DI SAPIENZA.
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β. Δεύτερο επίπεδο, οι απότομοι και απόκρημνοι βράχοι πάνω από τη θάλασσα. Πάνω τους βρίσκεται ερειπωμένο τείχος σε σχήμα ορθογωνίου, που στη μια γωνία στο βάθος οι δύο πλευρές του δεν κλείνουν. Από τις δύο εγκάρσιες προς τη μεγάλη πλευρές, η μία που αμυδρά εμφανίζεται στο βάθος, φαίνεται να σταματά σε ογκώδη βράχο. Η άλλη, εκείνη που προοπτικά είναι πλησιέστερα στον παρατηρητή της εικόνας, δείχνει στη μέση περίπου του μήκους της ένα άνοιγμα (πύλη) στο τείχος. Αριστερά και δεξιά της πύλης αυτής μπορεί κανείς να διακρίνει ανυψώσεις του τείχους, κάτι σαν πύργους. Ερειπωμένοι πύργοι ξεχωρίζουν και στις δύο ά​κρες της πλευράς αυτής. Ο εσωτερικός μάλιστα απ' αυτούς φαίνεται σαν να βρίσκεται στην άκρη γκρεμού. Η τέταρτη πλευρά του ορθογώνιου τείχους, η εσωτερική και παράλληλη προς την ακτή, φαίνεται κι αυτή να σταματά σε βράχο, ενώ στη μέση της υπάρχει κι εδώ πύργος.

Στους απόκρημνους βράχους του δεύτερου επιπέδου παρατηρούμε το προς τα δεξιά τμήμα να είναι λίγο περισσότερο ανυψωμένο από το τμήμα που περιλαμβάνει το ερειπωμένο τείχος.

Το προς τ' αριστερά της εικόνας τμήμα της βραχώδους ακτής μοιάζει να διακόπτεται και μια γλώσσα θάλασσας να σχηματίζει κολπίσκο, το βάθος του οποίου κρύβεται πίσω από τον γκρεμό.

γ. Ένα τρίτο επίπεδο στο βάθος περιλαμβάνει μια οροσειρά με χαρα​κτηριστικές κορυφές. Στους πρόποδες των βουνών και ανάμεσα στο δεύτερο και τρίτο επίπεδο φαίνεται κάμπος με κυπαρίσσια και άλλα δένδρα.

Όπως είπαμε το σχέδιο ονομάζεται CAPO MATAPAN. Όμως το τοπίο που είναι σχεδιασμένο δεν μοιάζει διόλου με τον κάβο Ματαπά, το α​κρωτήριο Ταίναρο, τουλάχιστον αυτό που ονομάζουμε έτσι σήμερα. Εκτός από το όνομα δεν υπάρχει τίποτε άλλο στη μορφολογία της ά​κρης της χερσονήσου της Μάνης που να μας προτρέπει να ταυτίσουμε το Ταίναρο με το σχέδιο της χαλκογραφίας. Δεν μπορούμε επίσης να το ταυτίσουμε με το τοπίο της περιοχής του κάστρου του Πόρτο Κάγιο, μο​λονότι το κείμενο που συνοδεύει την εικόνα αναφέρεται στο κάστρο αυ​τό. Αντίθετα, πολλά στοιχεία βεβαιώνουν ότι η εικόνα είναι μια παρα​μορφωμένη, αλλά αρκετά αξιόπιστη, άποψη του Κάβο Γκρόσο, των Θυ​ρίδων, από την πλευρά της θάλασσας. Τα στοιχεία αυτά είναι:

1. Η ονομασία MARE Dl SAPIENZA. Με το όνομα αυτό στα ενετικά χρόνια χαρακτήριζαν τον Μεσσηνιακό Κόλπο.

2. Οι σκόπελοι στο πρώτο επίπεδο της εικόνας. Λίγοι σκόπελοι βρίσκονται μόνο στη νότια άκρη των Θυρίδων δυτικά του όρμου Ποτάμι. Γνωστός και χαρακτηριστικός κι ο σκόπελος "Αρμενόπετρα" έξω από το Γερολιμένα.

3. Η απότομη βραχώδης ακτή του δεύτερου επιπέδου που εντυπω​σίασε τον σχεδιαστή είναι αναμφισβήτητα οι γκρεμοί στις Θυρίδες. Η α​νύψωση στα δεξιά μοιάζει να είναι το ύψωμα στο νότιο άκρο της Μακρυνάς, το αποκαλούμενο "Κάστρο της Ωρηάς", στο οποίο αναφερθήκα​με προηγούμενα.

4. Το τείχος στην κορυφή του γκρεμού ταιριάζει πολύ, μορφολογικά, με τα ερείπια του κάστρου της Άνω Πουλάς (πρβλ. πίν. Η').

5. Οι κορυφές της οροσειράς στο τρίτο επίπεδο ταυτίζονται ακριβώς με τα βουνά Αη-Λίας, Αγία Πελαγία, Φανερωμένη, κ.λπ. (πρβλ. και πίν. Ζ').

6. Ο κάμπος που φαίνεται ανάμεσα στο δεύτερο και στο τρίτο επί​πεδο είναι η πεδινή καλλιεργημένη έκταση από την περιοχή του χωριού Λάκκος, μέχρι την Οχιά. Από παλιά στη Μάνη κυπαρίσσια είναι φυτεμέ​να κοντά σε κατοικημένες περιοχές. Τα σημεία που στο σχέδιο φαίνο​νται κυπαρίσσια αντιστοιχούν με την πραγματική, σε σχέση με τα βουνά, θέση των χωριών (από ΑΡ προς τα ΔΕ), Σταυρί, Κίττα, Νόμια και Μπουλαριοί.

7. Ο κολπίσκος στ' αριστερά της εικόνας, του οποίου δεν φαίνεται
το βάθος, είναι ο όρμος του Μεζάπου.

Στοιχεία που δεν μπορούν να αναγνωριστούν στο πραγματικό τοπίο εί​ναι το μεγάλο πλήθος των σκοπέλων και οι κορυφές των βράχων στο βάθος του δεύτερου επιπέδου. Επίσης δεν εντοπίζονται σαφή ίχνη τείχισης στη θέση που στην εικόνα φαίνεται το τείχος της εγκάρσιας πλευράς στο βάθος και το γειτονικό του κατά μήκος του γκρεμού της ακτής. Πά​ντως σημεία του οροπεδίου βατά, που χρήζουν αμυντικής προστασίας (αν και η άνοδος από τη θάλασσα είναι μάλλον αδύνατη), υπάρχουν αρ​κετά και απ' αυτήν την πλευρά.

Το σχέδιο, όπως αναφέρθηκε, δεν εντάσσεται οργανικά στο κείμενο που το συνοδεύει. Πιθανόν το πρωταρχικό σκίτσο να μην ανήκει στον Coronelli ή σε κάποιον από το επιτελείο του. Το θέμα του όμως πρέπει να τους ήταν γνωστό και οπωσδήποτε σχετικό με το χώρο στον οποίο αναφέ​ρεται το κείμενο του βιβλίου, δηλ. τη ΜΑΙΝΑ AL CAPO MATAPAN7. Πρόκειται μάλλον για μια ανεξάρτητη απεικόνιση ενός τοπίου, το οποίο έχει όλα ε​κείνα τα στοιχεία που χρειάζονται για να εντυπωσιάσουν έναν καλλιτέχνη. Ο τελευταίος, φαίνεται, μη όντας υποχρεωμένος να εξυπηρετήσει με το σχέδιο του κάποιες σκοπιμότητες, είναι ελεύθερος να μας παρουσιάσει μια εικόνα που, παρ' όλες τις, σχεδιαστική αδεία, ενυπάρχουσες υπερβολές και αυθαιρεσίες, αποδίδει αρκετά πιστά το αντικείμενο του. Ακόμη και το εμφανιζόμενο τείχος δεν είναι το κύριο θέμα, απλά αποτελεί ένα από τα πραγματικά στοιχεία της σύνθεσης. Υπό αυτή την προοπτική μπορούμε να θεωρήσουμε ακριβή την απόδοση της κατάστασης του.

Η καθαυτό τώρα σύνθεση του σχεδίου αποτελεί μάλλον σχεδιαστικό συνδυασμό δύο απόψεων. Της άποψης που παρουσιάζει ο γκρεμός των Θυρίδων και της οροσειράς στο βάθος από τη θάλασσα, μερικά μίλια μακριά από το βράχο, και μιας άλλης που απεικονίζει το εσωτερικό της Μ. Μάνης, όπως αυτό παρουσιάζεται στα μάτια του παρατηρητή από το οροπέδιο της Μακρυνάς (δηλ. από μια υψομετρική διαφορά περίπου 50-100 μέτρα από τον κάμπο). Στη δεύτερη οφείλεται και η εντύπωση της από ψηλά απεικόνισης του τοπίου που μας δίνει το χαρακτικό, τρόπος απεικόνισης που καμιά φορά την ονομάζουμε "άποψη από το μάτι του κόρακα".
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Ζ. Σκαρίφημα σύγκρισης της Χαλκογραφίας του Coronelli 

         με την περιοχή Κάβο Γκρόσσο -Άνω Πουλάς
Τις αποκλίσεις τώρα του σχεδίου από την πραγματικότητα θα μπο​ρούσαμε να τις χρεώσουμε στις αντικειμενικές δυσκολίες κατά τη διάρ​κεια της παρατήρησης, στη μόδα της εποχής, αλλά και στον υπερβάλλο​ντα ζήλο του σχεδιαστή στην απόδοση του τοπίου.

Για παράδειγμα, οι βράχοι με τις μυτερές κορυφές του δεύτερου επι​πέδου μας θυμίζουν τη μόνιμη έμφαση της καθετότητας και την τάση για οξείες απολήξεις στις απεικονίσεις δομημένων περιοχών και τοπίων που συναντάμε συχνά στα χαρακτικά της εποχής αυτής, τάση που απο​δίδεται στη γοτθική αρχιτεκτονική επίδραση. Το μεγάλο πλήθος των εμ​φανιζομένων στο σχέδιο σκοπέλων ίσως είναι εμφαντικά η υπερβολή
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Η. Το τειχισμένο τμήμα της Άνω Πουλάς
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Θ, Ι. Αναπαραστάσεις τμημάτων του τείχους της Άνω Πουλάς

στην έκφραση της προσοχής που οι ναυτίλοι της εποχής, με τα μειωμένα βοηθήματα ναυσιπλοΐας που διέθεταν, όφειλαν να επιδεικνύουν κατά τον πλου σε επικίνδυνες από σκοπέλους και υφάλους περιοχές. Τέλος η σπηλιά, που σχηματίζεται σχεδιαστικά στο δεξιό μέρος του γκρεμού, εί​ναι ίσως η ρομαντική απεικόνιση της εισόδου στον Άδη, μια "απόδοση", ίσως, "χρέους" προς τον γνωστό μύθο, που είχε αναμφισβήτητα γοητεύ​σει τον αρχαιολάτρη Ιταλό.

Καταλήγοντας ας τονίσουμε ότι ο Coronelli και το επιτελείο του υ​πήρξαν αξιόλογοι και αξιόπιστοι γεωγράφοι και χαρτογράφοι της επο​χής τους. Μολονότι το έργο τους σε αρκετές περιπτώσεις ελέγχεται για την αυθεντικότητα του, οι σημειώσεις τους για το Μοριά, την Εύβοια, τη Ρόδο και άλλα μέρη της Ελλάδας, οι χάρτες και οι ενσωματωμένες στα βιβλία χαλκογραφίες με αναπαραστάσεις φρουρίων και τειχισμένων πό​λεων, αποτελούν πολύτιμη αναφορά στον μελετητή του ελλαδικού χώρου του 17ου αιώνα.
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Συμπερασματικά στη συγκεκριμένη περίπτωση, στη χαλκογραφία CAPO MATAPAN όπου απεικονίζεται ο βράχος των Θυρίδων, η αξιοσημεί​ωτη αξιοπιστία στην απόδοση των υπόλοιπων λεπτομερειών του σχεδια​σμένου τοπίου με την πραγματικότητα, μας υποχρεώνει να δεχθούμε και τη μορφή των ερειπίων των κτισμάτων που παρουσιάζονται στο σχέδιο, ως την αποτύπωση της κατάστασης στην οποία βρισκόταν κάστρο στην Άνω Πούλα, στο τελευταίο τέταρτο του 17ου αιώνα. Φαίνεται δηλ., την εποχή του Coronelli, να είναι ερειπωμένο, αλλά όχι σε τέτοιο βαθμό που να μην μπορούν να αναγνωρισθούν πέντε πύργοι στην περίμετρο του τείχους, καθώς και υπόλειμμα από το ίδιο το τείχος σε αρκετό μήκος του. Η σημερινή κατάσταση είναι πολύ περισσότερο προχωρημένης ερεί​πωσης, αφού των δύο πύργων της εσωτερικής παράλληλης προς την α​κτή πλευράς με δυσκολία εντοπίζονται ακόμα και αυτά τα θεμέλια.

Η κάτοψη του τειχισμένου τμήματος της Άνω Πουλάς φαίνεται στον πίνακα Η' [IV, 479]. Το εγκάρσιο τείχος, η μικρή πύλη και οι τέσσερις τετράγωνοι πύργοι είναι μερικά από τα αρχιτεκτονικά στοιχεία που η ε​πιτόπια έρευνα αποκαλύπτει στον προσεκτικό παρατηρητή και τα οποία αναγνωρίζονται στο χαρακτικό.

Οι πίνακες Θ', Γ και ΙΑ' αποτελούν αναπαραστάσεις τμημάτων του τείχους της Άνω Πουλάς.

Συμπερασματικά, λοιπόν, μπορούμε να καταλήξουμε ότι η συνεκτί​μηση εδώ των πληροφοριών από τις λόγιες πηγές (κυρίως το Χρονικό του Μορέως), με την πιο εύλογη από τις πιθανές επιλογές τοποθεσιών, της τοποθεσίας δηλαδή που ήταν περισσότερο σύμφωνη με τις στρατιω​τικές και πολιτικές ανάγκες των Φράγκων της εποχής εκείνης, οδηγεί, περισσότερο, προς την αναζήτηση του κάστρου στην τοποθεσία Άνω Πούλα στη Μέσα Μάνη. Υπό προϋποθέσεις και η επιτόπια έρευνα συνη​γορεί στην άποψη αυτή.

Για το τέλος του κάστρου της Άνω Πουλάς δεν έχουμε καμία, ούτε έμμεση, μαρτυρία. Θα δεχθούμε όμως τους συλλογισμούς που έγιναν για το κάστρο του Τηγανιού ότι ισχύουν και εδώ. Κάποια εποχή, δηλ. περί το τέλος του 15ου αιώνα, ταυτόχρονα με το κάστρο του Μεζάπου και για τους ίδιους λόγους, οι Μανιάτες της περιοχής γκρέμισαν μεγάλο μέρος των πύργων και των τειχών, ιδιαίτερα της ανατολικής πλευράς που βλέπει προς τον κάμπο, έτσι που και το κάστρο αυτό να μη δίνει την εντύπωση οχυρού ικανού να επιτελέσει άξιο λόγου αμυντικό ρόλο.

ΠΕΡΙ ΧΑΡΤΩΝ ΚΑΙ ΓΕΩΓΡΑΦΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΑ 
ΚΑΙ ΤΟ ΜΕΣΑΙΩΝΑ
Η Γεωγραφική Υφήγησις του Κλαυδίου Πτολεμαίου ήταν ένα συμπίλημα γεωγρα​φικό, τα 8 βιβλία του οποίου εμφανίζουν την πληρέστερη προσπάθεια της αρχαιό​τητας στον τομέα της μαθηματικής γεωγραφίας. Σ' αυτό περιλαμβάνονταν οδηγίες κατασκευής χαρτών και καταλόγων τοποθεσιών της Ευρώπης, της Αφρικής και της Ασίας. Παρ' όλα τα σφάλματα και τις ελλείψεις του, θεωρείται ένα από τα σημαντικότερα γεωγραφικά έργα. Από αυτό άντλησαν στα τέλη του 15ου αιώνα για να συντάξουν τους κυριότερους γεωγραφικούς άτλαντες, και αυτό υπήρξε, σε συνδυασμό με τους λιμενοδείκτες (πορτολάνους), η πρώτη βάση πάνω στην οποία στηρίχθηκαν οι χαρτογράφοι της Αναγέννησης.

Πορτολάνοι

Οι Βυζαντινοί ναυτικοί είχαν ένα πολύτιμο χειρόγραφο οδηγό ναυσιπλοΐας. Τίτ​λος του: "Σταδιασμός ή Περίπλους της Μεγάλης Θαλάσσης". Χρονολογείται από τον 10ο αιώνα και ένα αντίτυπο με περίληψη του αρχικού κειμένου φυλάσσεται στη Μαδρίτη. Ήταν το ευαγγέλιο των ναυτιλομένων της εποχής: περιγράφει τις α​κτές και τα λιμάνια, τις ξέρες και τα επικίνδυνα περάσματα. Περιέχει επίσης ο​δηγίες για τις μανούβρες, τα πανιά και τα αγκυροβόλια.

Η ναυτική παρακμή του Βυζαντίου έφερε στο μεσογειακό προσκήνιο [από τον 13ο αιώνα] νέες δυνάμεις. Οι Φράγκοι στην αρχή κι ύστερα οι Βενετοί κληρονόμη​σαν τις ελληνικές θάλασσες, αλλά και τις ευθύνες της ναυσιπλοΐας.

[Έτσι] τον βυζαντινό "Σταδιασμό" ακολούθησαν γεωγραφικές μελέτες των με​σογειακών ακτών και του Αιγαίου Πελάγους, χάρτες με ενδείξεις των αποστάσε​ων και των συνθηκών ναυσιπλοΐας και τα λεγόμενα "Isolarii", περιγραφές των νη​σιών και "Portolani", περιγραφές των λιμανιών [κυρίως και των ακτών].

Portolani είναι ναυτικοί χάρτες που περιέχουν τις ακτές και τα [κυρίως] λιμάνια [porto εντεύθεν και η ονομασία πορτολάνος] κάθε περιοχής και χρησιμοποιούνται από τους ναυτικούς. Πορτολάνους άρχισαν να χρησιμοποιούν από το 13ο αιώνα οι Γενοβέζοι και οι Βενετοί και αργότερα οι Ισπανοί, Πορτογάλοι και Άραβες. Αργό​τερα ονομάστηκαν πορτολάνοι οι περιγραφικοί οδηγοί ακτών και λιμανιών, έστω κι αν αυτοί δεν περιλάμβαναν χάρτες.
+++++++

"Maps belonging to the so called "Ptolemaic cartography" were published over a period of almost three hundred years, both in Italy and Germany as well as in the Low Countries.

It should be stressed that the term of printed or even manuscript "Maps of Ptolemy" is not to be taken in its literal meaning. As it is known, Claudius Ptolemaeus was a geographer from Alexandria who lived about 150 A.D. It has not been historically verified whether he had drawn maps himself. He did, however, write a book on geography, with the title "Γεωγραφική Υφήγησις", which was later called "Geographia" or "Cosmographia". It seems that, on the basis of this book, several manuscript maps were drawn later, which were preserved and copied by the Byzantines, who, themselves, used the same book by Ptolemaeus to draw additional maps. These maps were eventually transported to Europe by the intellectuals and monks of Byzantium, who fled to Italy, after the fall of Constantinople. They constituted the basic material for the Italian and German cartographers of the 15th century and were included in the first printed edition of Ptolemy's "Gepgraphia ", published in Bologna in the year 1477".

C.G.Zacharakis
(ΣΗΜ: Τυπωμένοι πτολεμαϊκοί χάρτες διαφόρων ευρωπαϊκών εκδόσεων εικονίζονται στο βιβλίο του Ζαχαράκη, στο λήμμα PTOLEMAEUS C.)

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
1. Ο λατινικός αριθμός στην αγκύλη αναφέρεται στη βιβλιογραφία στο τέ​λος της εισήγησης. Ο αραβικός στη σελίδα όπου απαντάται το λήμμα ή η πληρο​φορία.

2. Για τους υπολογισμούς μας θα θεωρήσουμε ότι το αραβικό μίλι των 1878 m. συμπίπτει με το σημερινό ναυτικό μίλι των 1853 m.

3. Με τη χρήση του συντελεστή μετατροπής που προκύπτει από την αναγωγή των μιλίων μιας διδομένης στο κείμενο απόστασης μεταξύ δύο ταυτισμένων πόλεων (π.χ. Αρκαδία-Μεθώνη) σε χιλιοστά πάνω στο χάρτη.

4. Πάντως (μετά από αναφορά στο πρωταρχικό αραβικό κείμενο και με
προϋπόθεση την καταρχήν αποδοχή των αριθμών των μιλίων που εμφανίζονται
σ' αυτό), από:

α.
τα πορίσματα της στατιστικής ανάλυσης του σφάλματος των αποστάσεων,

β.
τη μετά ταύτα απόρριψη εκείνων των αποστάσεων που παρουσιάζουν μεγά​λη απόκλιση από την τυπική,

γ.
την αντικατάσταση τους από άλλες που θα προκύψουν (trial and error) αν, ανακαλύπτοντας πού και πώς μπορεί να έχει ενδεχομένως παρεισφρήσει σφάλμα αντιγραφής ή ανάγνωσης, έτσι που το ψηφίο τους να διορθωθεί ε​κλογικευμένα, ώστε να ικανοποιηθούν παράλληλα, και

δ.
οι δεσμεύσεις που επιβάλλονται από τα αντικειμενικά στοιχεία περιγραφής τοποθεσιών που περιέχονται στο κείμενο, καθώς και η ταυτόχρονη αναδρο​μή σε άλλες πηγές της εποχής, μπορούν να βοηθήσουν στην ταύτιση των αμ​φισβητούμενων πόλεων της Πελοποννήσου. Υπό αυτή την οπτική ίσως το έρ​γο του Edrisi χρήζει περαιτέρω διερεύνησης.

5. Όπου άκρα=άκρη και όχι ακρωτήριο.

6. Εν προκειμένω δυτικά, όχι ανατολικά.

7. Η περίπτωση του χαρακτικού αυτού, μολονότι δεν απαντάται σε προγε​νέστερο του Coronelli έργο, πιθανόν να είναι ανάλογη μ' εκείνη του θέματος PORTO DI CERIGO, που ο Ενετός παραθέτει στο ίδιο βιβλίο. Το PORTO DI CERIGO είχε παλιότερα (1651) παρουσιάσει ο Marco Boschini, η ακρίβεια του δε στην απόδοση του τοπίου του γνωστού όρμου Καψάλη στα Κύθηρα είναι αξιοσημείωτη.
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Ο ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΟΣ ΒΡΑΧΟΣ. Η ΔΙΕΙΣΔΥΣΗ 
LE ROCHER STRATEGIQUE. LA PÉNÉTRATION

panayotis katsafados

La contribution des textes des voyageurs,
des cartes et des gravures à la localisation et à la documentation 
de l ' histoire des forteresses du Magne

Au Xlle siècle, il y avait à Maina une cité-forteresse importante, digne d'être mentionnée parmi les plus grandes du Péloponnèse et qui, selon nous, avait été fondée au début du IXe siècle.
On sait que la forteresse franque du Grand Magne fut bâtie en 1250 sur un cap rocheux par le prince franc Guil-laume de Villehardouin. L' emplacement de cette forteresse est demeuré incertain jusqu'à nos jours. Certains la placent sur le cap Tigani, où se trouve la forteresse byzantine. L' historien français Antoine Bon la situe sur une petite hauteur du sud du plateau de Ano Poula, dans l'intérieur du Magne, appelée le "Château de la Belle". L' emplacement le plus probable se situe vers le nord du plateau, où une en​quête minutieuse a repéré des ruines de remparts et de tours couvrant une région étendue, digne de la dénomi-nation de "fort du Grand Magne".
C'est précisément cette région qui est le sujet de la gravure de Coronelli intitulée "Capo Matapan", qui fait partie du livre célèbre Memorie istoriographiche délia Morea... (éd. 1685).La forteresse qui apparaît sur le dessin s'identifie substantiellement à la forme du château qu'on peut reconstituer à partir des ruines actuellement repérées.
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ΣΓ. Coronelli, Capo Matapan 
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ΙΑ. Αναπαράσταση τμήματος του εγκαρσίου τείχους της Άνω Πουλάς





Géographie d Èdrisi


ΠΙΝΑΚΑΣ


Σύγκρισης αποστάσεων�
�
Από�
Μέχρι�
Μίλια (1853 m)�
Από θάλασσα (θ)(**)


ή ξηρά (ξ)�
�
�
�
Édrisi�
Πραγμ.�(*)�
(σφάλμα)�
�
�
arkadia (Κυπαρισσία)�
modon (Μεθώνη)�
30�
32�
(-06%)�
θ�
�
coron (Κορώνη)�
maita (Καλαμάτα)�
20�
16�
(+25%)�
θ�
�
maita�
malaia (Μαΐνη)�
24�
31�
(-23%)�
θ�
�
malaia�
el kedemuna (Σπάρτη)�
56�
50�
(+12%)�
ξ�
�
el kedemuna�
maliasa (Μονεμβασία)�
90�
55�
(+63%)�
ξ�
�
maliasa�
gethuria (Γεράκι)�
30�
36�
(-17%)�
ξ�
�
gethuria�
argho (Άργος)�
70�
65�
(+08%)�
ξ�
�



�


Δ. Πίνακας και διάγραμμα όπου συγκρίνονται οι πραγματικές αποστάσεις� των πόλεων της Νοτίου Πελοποννήσου με τις αντίστοιχες αποστάσεις �σύμφωνα με τον Edrisi





��
�
A. Le Péloponnése, d' aprés la carte d' Edrisi (éd. K. Miller, Mappa Arabica, Ι, 2, pl. IV-V)





��
�
Γ. Σύγκριση (με υπέρθεση) του Χάρτη Edrisi και, του Πτολεμαϊκού Χάρτη �της Πελοποννήσου








� �
�
Ε. Το κάστρο στο Τηγάνι
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